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Orumornorus uMeHu baba-Sra ykassiBaeT Ha TO, 4TO OoJice APEBHHE KOPHH 3TOTO OHUMA YXOMAST B MOJOXKH-
TEJIbHYI0 KOHHOTAIMIO, BRIPAXKEHHYIO ceMamu “mobpeiil”, “orpaxparomniuii ot 6en”’, “momoraromnuii” (Cp. ¢ ceman-
THYECKMM OOBEMOM JIEKCEMBI 6e0bMd, COAEpKAILE ceMy “BpenurenbeTBo”). baba-Sra - apeBHuit o6pas u apes-
Heifmee 00KeCTBO, €e KOPHU BOCXOAAT K MEpHOLy MaTpuapxara. B OONBIIMHCTBE IPEBHUX CKA30K OHA BBICTYIIACT B
BHJIE JAPUTENBHHIIBI, CHAOXKaBIIEH repos MO0 BONIIEOHBIM MPEAMETOM, JIMOO MOIEe3HBIM coBeTOM. C MPHUXO0I0M
ke marpuapxarta ba0y-Sry cranu cBA3BIBaTh ¢ KyXHEH U ee aTpuOyTaMu: 1edb, CTyIa, IMecT, MeTia u 1p. M1 uMeHHo
B oToT nepuos baba-Sra HaumHAaeT BHYIIATh CTPAaxX M yXac, KHEKOT/1a yBakaeMoe CYIIeCTBO OBLIO CBEIEHO CO CBO-
€ro BBICOKOTO MECTa B MEpapXUH ITOYNTAEMBIX CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB» K 0Oojee HU3KUM CYIIECTBaM Clia-
BSIHCKOW MU(OJIOTHH.

Urak, baba-fea - oHUM, UMCIOUINIA OOTaThI aCCONMATHBHBIN HUICH(, QYHKIMOHAIBEHAS HATPYKEHHOCTh pac-
LIMPSICT CMBICIIOBBIC PAMKU JJAHHOTO MMCHHU U MOKPBIBACT CEMAHTUYCCKHE 00JIACTH, KIFOUYEBBIMH IMOHITUIMU KOTO-
PBIX SBISIOTCS MOHATHHHBIC SIUHUIIBI NOMOWHUK, Oapumeis, npogoonuk. Ho He cienyer 3a0bIBaTh U 0 OndACHOCMU,
37100e, MyKe - CeMax, KOTOPBIC TAKKE OTPaXAIOT CYITHOCTh 3Toro onnma. OTcroa npezacrasicHue o bada-Sre kak o
MPOTHBOPEYMBOMN CYIIIHOCTH, HECYIIEH ¢ COO0I CMEPTh U UCIENICHHE, UCTIBITAHUE U HATPAXKICHUE, BPE]] M TOMOIIIb.
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Hamanwvs Barenmunosna Kykosckas
Taeanpoeckuii 20cy0apcmeeHHbI nedazoeuyecKutl UHCIMUmMym

OTPAXXEHUE STHUYECKNX CTEPEOTHUIIOB YCTOMUYNBHIMU COYETAHUSIMU
1 ®PA3EOJIOTU3MAMMU C KOMITOHEHTOM-3THOHUMOM B AHTJIMACKOM $I3BIKE

OOHMM W3 MEPCICKTHBHBIX HAMPABICHUNA COBPEMEHHON JTHMHIBUCTHUKH SBJISCTCS M3YYCHHE SA3bIKa KakK (HOPMBI
OTpakeHHsI HAaI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOI KapTHHBI Mupa. He mociennee MecTo B ATOH KapTHHE MUpa 3aHUMAIOT 3T-
HUYeCKHe CTePeoTHIbI - K0OO0OIICHHBIC TIPEACTABICHUS O TUIIMYHBIX YepTax, XapaKTePHBIX I KaKOro-TH0o0 Ha-
pona Win ero KymsTyphi» [2, ¢. 178]. DTHHUECKHE CTEPEOTHITE YaCTO CO3MAeT 3HAYUTEIbHBIC TIPEMSTCTBHS B MEK-
KYJIBTYpHOM OOIIEHUH, MOCKONBKY JIFOIM MMEIOT CKIOHHOCTh BOCIPUHUMATH IOBEICHHUE MPEACTABUTENCH NPYTHX
KYJIBTYp C TO3UIMI CBOEH KyJIBTYPHI, UTO MPHUBOAHT K NCKAKCHHOMY HCTOJIKOBAHHIO UX CMBICHA, U, KaK CIIEACTBUE,
K OTPHUIIATEIFHON OLIEHKE HAPOJA U €T0 KYJIbTYPHI B IIEJIOM.

B NHMHTBHCTHKE HCTONB3YETCs MOHATHE "SI3BIKOBOM CTEPEOTHIT', KOTOPBI 9acTO peau3yercs MOCPEACTBOM 3T-
HOHHMMOB - HAUMEHOBaHUI npeacraBureneil HapooB. CylIecTBYIOLIME B CO3HAHUU CTEPEOTHUIIBI IO OTHOIICHHUIO K
JIPYTUM HAapOJaM MPHBOISAT K TOMY, YTO 32 ITHOHUMOM MOTYT 3aKPEMUThCS ONPE/IEIeHHbIe KOHHOTAIUH (Jalile Bce-
IO OTPHIATENBHBIE), YTO OCOOEHHO SIPKO MPOSBISIETCS MPH (HYHKIIMOHUPOBAHUH ITHOHUMA B COCTABE YCTOWYHMBBIX
coueTaHuil U Gpa3eoraoru3MoB. BONBIIMHCTBY MOAOOHBIX €IUHHMIL MPUCYILA OTPUIATEIbHAS OI[CHKA, TO €CTh HOCH-
TENH A3BIKA Kak OyITO BHIAT B MPEACTABUTEINAX IPYTHX HAIMOHAIBHOCTEH TOJIBKO OTPUIATEIBHBIC YEPTHI, a MOJI0-
KUTENBHBIX Ka4eCTB He 3amMedaroT. Ha caMoMm [fiene, 3To sIBIIEHHE ABISCTCA B IMIPUHITUIIE €CTECTBEHHBIM JJIS TIPOIIEC-
ca HaMOHAJIBPHO-KYJIBTYPHOU HIACHTU(HUKAIINA W CAMOMACHTHU(HUKAINN, KOTOPHIA B MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKA-
LU OTHCHIBAETCS C TIOMOIIBIO MTOHSATHUN «CBOW» U «4UyXOW». B 1aHHOI ONMMO3MLINK TIOHITHE «CBOM» MOApa3yMeBa-
€T TOT KpPYT SIBIICHUM OKPY>KAIOIIEr0 MUPa, KOTOPBIM BOCIPUHUMAETCS Y€TIOBEKOM KaK 3HAKOMBIH, TPUBBIYHBIN, Ca-
MO cO0OH pa3yMEIIIHUNCs. B MPOTHBOMOI0KHOCTh €My TOHSATHE «IYy>KOW» OXBAaThIBACT BCE TO, YTO HAXOIUTCS 3a
mpejeaMu caMmo co00i pa3yMEIOIIUXCs, IPUBBIYHBIX U MU3BECTHBIX SABJICHUN win npeacraBieHuil. Cnenuduka de-
JIOBEUECKOTO BOCIPHSTHUSI TAKOBA, YTO BCE «4ykKoe» (T.e. MHOCTPAHHOE) M3HAYAIILHO BOCIPUHUMAETCS] KaK HEro-
HATHOE, CTPAaHHOE, IJI0X0€, 3JI0Bellee, Hecyilee yrpo3y u T.10. [1, ¢. 117; 2, ¢. 36-37].

Takum 00pa3oM, ITHOHUM, SABJISISICH KOMIIOHEHTOM YCTOHYMBOIO COYETaHUS, MOXKET BBIPAXKaTh, C OIHOW CTOPO-
HBI, XapaKTEPUCTUKN KOHKPETHOM STHHYCCKOM TPYIIIIEI, a C IPYroil - HeKoe o0Iee npecTaBieHHe 00 HHOCTPAHHOM
KaK O «4y:KOM», OIIaCHOM, IIPOTHBOIIOCTABIIEHHOM «CBOEMY».

l%yKOBCKaﬂ H. B., 2010
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Ecii TOBOpUTH 0 IIEPBOM CIIydae, TO €CTh O BBIPAXKEHHH THOHMMaMH XapaKTEPUCTUK TOM MM WHOW IPYIIIbI,
MOKHO OTMETHUTB clienyroinee. Kak H3BeCTHO, 3HAYMTEIBHOE KOJIUYECTBO (hPa3eoqOrH3MOB aHIITHHCKOrO S3bIKa C
STHOHHMOM B Ka4€CTBE INIABHOIO KOMIIOHEHTA COCTaBJIAIOT ()pa3eooru3Msl, comepskamiie ciaoso Dutch "rommanm-
cKuif, royumarzert . [IpakTHIecKy BO BCEX 3HAUCHHSX JAHHBIX YCTONUYHMBBIX CIIOBOCOYETAHHI TPOCICKUBAETCS Hera-
THBHO-OIIEHOYHAS XapaKTePUCTHKA. [ OJUTAHAIGI, C TOYKH 3PEHUS aHTJIMYaH ¥ aMCpPHKAHIICB, OONANA0T CIeayo-
[IAMA Ka4eCTBAMH:

1) xagHOCTB, IpHKMMHUCTOCTH - Dutch treat (lunch, supper, date) - yromenue (cBuaaHue), Ha KOTOPOM KaKIbIi
IUIATHUT 3a ceOd;

2) pacueTIMBOCTh, CTpEeMJICHHE MONy4YuTh Bbiroay - Dutch agreement (bargain) - cornamenue (caenka), Bbl-
TOIHOE TOJBKO ISl OHOH CTOPOHBI;

3) mpuctpactie kK cnuptHoMy - Dutch courage - nmesinas ynane, Dutch headache - moxmense, Dutch feast - nu-
PYLIKa, Ha KOTOPO#l XO3SMH HAIIMBAETCS [IEPBBIM; YK€ YIIOMSIHYTOE BbIlie Bhipaxkenre Dutch bargain taxke moxer
03HaYaTh «CIENKA, CONPOBOXKAAEMAs BBITHBKOMY;

4) BrpIcokoMepue, cTporocts - Dutch uncle - Tor, kTo kputukyer u noyuaer; to talk like a Dutch uncle - yurars
MOpaJIB;

5) ¢ stHonuMoM Dutch Ttaxoke accommupyercst Bce HeHacTosllee, HeHauexHoe, (anbimmBoe - Dutch comfort
(consolation) - cmaGoe yremenne, Dutch defence - sammra niust BuaumocTr, Dutch gold - menHas ¢onbra, murinypa;

6) Dutch Mosker 03HaUaTh HEYTO HEMOHATHOE, cTpanHoe - double Dutch - ranumarses, Tapabapiuuna, it beats the
Dutch - 910 upe3BbIYaiiHO CTPAHHO;

7) 4YTO-TO HENMPaBUIILHOE, OTIIMYAIOIIEECs OT IMpUBBIUHOro - Dutch auction - aykimon co cHmwkenueM 1ieH, Dutch
reckoning - cuer, B3sThIii «¢ moTonka»», Dutch concert - «kro B siec kto 1o gpoBa» (Apyroe 3Ha4€HHE ITOrO BbIpa-
JKEHUsI OIISATH YK€ CBA3AHO C aJKOrOJIEM - [IIyM U KPUKH IIbSHOM TOJIIIBL);

8) Dutch moxxer 03Ha4aTh YTO-TO HEMPUATHOE, MIPUHOCsAIICe Heyaady - to be in Dutch - umers npoGnemsl, He-
OPHUATHOCTH, OBITh B 3aTPYJHUTEIBHOM IOJOXKEHUH, B HEMHUIIOCTH; Ja)e Heduro 3ioBemiee - Dutch cure - camo-
yb6uiictso, to do the Dutch act (sl.)- mokonuunTs ¢ coboi;

9) B jOBepIeHHE K TOMYYHUBIICMYCSI Y HAC OTPHUIATEIBHOMY MOPTPETY TOJUIAHIIA MOXHO JO0aBUThH BBIpaKe-
ure | ama Dutchman if ... - nponagu s mponagoM, eciu... .

DTHOHMMBI, 0003HAYAOIINE TIPEICTABUTEIEH IPYTHX HAPOIOB, BCTPEUAIOTCS B YCTOMYMBBIX COUCTAHUAX U (pa-
3€0JIOTH3Max aHTIIHHCKOTO SI3bIKa 3HAYUTENBHO peke Mo cpaBHeHuto ¢ Dutch, Tem He MeHee, OHU TOXe MPUCYTCT-
BYIOT B SI3bIKE, IPUYEM HEKOTOPBIC W3 KAYECTB, KOTOPHIMH aHTJIMYAHE W aMEPUKAHIIBI HAJICNSAIOT TOJUIAH/IIEB, MO~
BTOPSIIOTCSI M B CTEPEOTHIAX, OTHOCSIINXCS K APYTUM HAITHOHAIBHOCTSIM, YTO MTOATBEPIKIACT HEKYIO OHOPOIHOCTh
o0pasa «4y)Koro» Kak MpOTHBOMOCTABICHHOTO KCBOEMY.

Ecii roBOpUTh 0 CaMbiX OJIMKHUX COCEIAX aHIIIMYaH, TO, IPEXJIE BCEro, HY)KHO YIOMSHYTh 3THOHUMBI |rish,
Scotch u Welsh.

HWpnaHiam NpUnUChIBAIOTCS CIEIYIOUINE XapaKTEPUCTHKH:

1) meBexecTBO, rirynocts - Irish hint - oueBuaHBIN, MPO3pavHbIil HAMEK;

2) BCIBUIBYHBOCTD, ArPECCUBHOCTS - {0 get one’sIrish up - ObITh B sIpOCTH, OCLICHCTBE;

3) oTMedaercs, 4TO y UpJIaHALEB 0OBIYHO MHOIO jerei - [rish twins - nBa peGenka, poKICHHBIE YKEHIIUHOM 3a
rof, ¢ MHTEpBajgoM OT 9 10 12 Mecses;

4) GOJIBIIOE KOJIMYECTBO HENMPUCTOUHON TaOyHPOBAHHOMN JIEKCHKH ¢ 3THOHMMOM Irish mpusBaHo yka3biBaTh Ha
TaKWe Ka4ecTBa Kak OE€3HPaBCTBEHHOCTD, PACITYIIEHHOCTb;

5) HHU3KOE COLMAIBHOE M MATEPHAILHOE IIOJIOKEHHUE OTPAKAETCS B TAKMX COYETAHMAX, Kak Irishman's rise
(promotion) (sl.) - moHmxeHne B TOHKHOCTH MM CHIDKCHHE 3apILIaThL.

®paseonoruzmoB ¢ komnonenTamu Welsh, Scotch ouenb Masno, HO U B HUX MOAYEPKUBAIOTCS HETAaTHUBHBIE Xa-
PaKTEPUCTHKY, TAKHUE KaK:

1) sxamHocts (0 mrornannax) - to be Scotch - 6wiTh KagHBIM;

2) YKJIIOHYMBOCTb, HEHAJIC)KHOCTh, HEPEIIMTEILHOCTS - SCOtch answer - orser BompocoM Ha Borpoc, Scotch ver-
dict - monoBuHuUaTOE perieHue;

3) OTCYTCTBHE LIMBUIM30BAHHOCTH, XOpouiux MaHep - Welsh comb - manbisl pyku.

Ecii roBOpUTH 0 €BPOTIEHCKHX HAPOaX, TO MX AHTIIHYAHE HAJCISIOT CIICMYOIMMHI KaueCTBAMH:

1) ¢paHIry3sl OTIMYAIOTCS PACTYIIEHHOCTHIO, O YeM CBHICTEIBCTBYET GOIBIIOE KOINYECTBO BBIPAKEHUH C CO-
OTBETCTBYIOINM 3HaUeHHEeM - French postcard - menpucToiitnast OTKpPHITKa;

2) WM TaK)Ke CBOMCTBEHHO HE3HaHHUE dTHKeTa - tO take a French leave - yiiti He mompouaBiucs, TaiKkoMm;

3) oTMeuaercs Takoe KayecTBO, KaK MAaCCUBHOCTD - t0 assist in the French sense - npucyrcTBOBaTh, HO HE IOMO-
rath;

4) rpeKu MPEACTABIAIOTCS KaK BECENbIC, JICTKOMbBICTICHHBIC, CKIIOHHBIC K BBITHUBKE, O YeM CBHICTEIbCTBYET CO-
yeranue merry (mad, gay) Greek - Becenbuak, rysska, Becenblii COOYThUIbHUK;

5) rpekam Henb3s A0BepATh - Greek gift - naps1 qanaiites (T.e. KOBapHbIH, MpeAATENbCKUI qap);

6) Greek tarxke MOXKET 03Ha4YaTh 4TO-TO HenoHsaTHoe - It'sall Greek to me - [lnst MeHs 9T0 KuTaiickas rpaMoTa.

Co0OcTBEHHO, HA ATOM HCUYEPITBIBACTCS CIIUCOK EBPOMEHCKUX HAPOIHOCTEH, CTEPEOTHITHOE BOCIIPHATHE KOTOPBIX
MOTYYHIIO (PUKCHPOBAHHOE OTPaKCHHE B ciioBape. UTo Kacaercst MpeCTaBUTElNeH a3HaTCKUX HAIMOHAIBHOCTEH, TO
JAANPYIONIYIO MO3UIINAIO 31€Ch 3aHUMAIOT KATAMNIIBI, OTHOIICHHE K KOTOPBIM BBIPAKAETCS B CIEAYIOIIUX CTEPEOTH-
max:
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1) menpocdeccronanusm - Chinese ace - rope-neryuk;

2) HEeHCcKpeHHOCTh, mputBopcTBO - Chinese compliment - nmputBopHsIil HHTEpec k MHeHHIO Apyrux, Chinese ac-
counting - moaracoska mudp, Chinese attack - nokHas araka; Heuro (ansmusoe - Chinese copy - ToyHas KOIus
OpHTHHAJA, CO BCEMHU €T0 HEJOCTATKaMH, KOHTPa(hakTHOE H3/ICIHE;

3) ymorpebienue / mpousBoAacTBo HapkotukoB - Chinese tobacco (sl.) - onmuym, Chinese white (sl.) - cunsHo-
JEHCTBYIONINIA HAPKOTHK HAIMOA00HME TepOrHa,

4) HHM3KOE coLualbHOe MojoKeHue, 6exnocTh - Chinaman's chance - BecbMma ci1aGrlii mane Ha ycnex, (Ci1. - Hu-
YTOXKHBIH 3apab0TOK);

5) orcyrcTBHE coobpasuTeapHOCTH - 10 play someone for a Chinaman (Sl.) - cuntate Koro-mu60 rIynbIM.

AMEpHKaHCKHUI BapHAHT aHIJIMUCKOTO SI3bIKa, KOHEYHO, HE MOT HE MOIOJHHUTH CJIOBAPh YCTOUYMBBIMU COYETa-
HHUSIMHU C STHOHUMaMHu, obo3Hauaromumu reorpaduuecku onuskue Kk CIIA napomnoctu. Peds ujer o BhIpaKeHUH
CTEPEOTHIIOB [0 OTHOLICHUIO K HHIEHIAM U MCKCHKAHIAM.

WHpeiitiam, 00 MHEHHIO aMEPUKAHIIEB, IPUCYILA XUTPOCTh, cTpemiieHue K Boiroze: Indian gift - momapox ¢ pac-
Y4ETOM Ha OTBETHBII MMOAAPOK; CKIOHHOCTH K YIOTpeblieHuIo ankorois - t0 see Indians - namurses. Pe3ko orpuia-
TEJILHOE OTHOLIEHHE BBIPAYKEHO B cioBocoderannu good Indian - mepTBbIii uHaEEL.

MeKCHKaHIIBI TOXKE TIPECTAIOT B OTPUIIATEIEHOM 00pase, UTO BHIPaKaeTCs:

1) GOMBIIMM YHCIOM CIOBOCOYCTAHUM C COOTBETCTBYIONIMM 3THOHUMOM, OTHOCSIIAMCS K YIIOTPEOICHHIO Hap-
kKoruueckux cpenacts (ci1.) - Mexican horse - repoun, Mexican red - pasHOBHIHOCTS MAPUXYaHBI H JP. ;

2) MEKCHKaHI[aM IPHIIMCHIBAETCS HEIOBKOCTh, HEAOCTATOK Macrepcrsa - Mexican athlete - meynaunussiii ur-
poK;

3) HHU3KOe couualbpHOe MONOXeHue, oeaHocTh - Mexican breakfast (sl.) - 3aBTpak, KOTOpBIN OrpaHUYMBACTCS
CHraperoil ¥ CTAKaHOM BOJIbI, TOJIOJHBIM MAeK; HU3KMii craryc - Mexican rank - BpemenHoe 3BaHue (BOSH. Xkapr.),
Mexican raise - npoaBIKeHHE [0 CIIyK0e 0€3 MOBBIILICHHS 3apILIaThL

Kak BUIMM, HECMOTPSI Ha TO, YTO IPUBEIACHHBIC BBIIIEC IPUMEPhl YCTOMYMBBIX COYETaHHUN M (Pa3eooru3MOB
COJlepKaT pa3Hble 3THOHMMBI, OTHOCSATCS K Pa3sHbIM HAPOAHOCTSIM, BCE OHU COJEPXKAT OTPHULATEIHHYIO OLEHKY, a
KauecTBa W XapaKTEPUCTHKH, MPUTHCHIBAEMbIC PA3HBIM HAIHOHAIBHOCTSIM BO MHOTOM CXOJHBI, TOCKOJIBKY BCE OHH
OJIMIICTBOPSIOT «IYKOE», IPOTHBOIOCTABICHHOE «CBOEMY», U TI0OITOMY TUIOXO0€, JIOXKHOE, TOPOYHOE, TIIYIOE, BPaK-
nebHOe U HempaBuiIbHOE. Takast MO3UIKS, CTABAIMIAs «CBOE» BO TIIABY YIJIa U pACCMATPHBAIOIIAS «CBOEY» KaK CIIMH-
CTBEHHO TIPABMIIBHYIO HOPMY, Ha3blBacMas MO3HIIMECH ITHONMEHTPU3MA, Ha CaMOM JIClie UMEET MOJIOKUTENbHBIC
CTOPOHBI W WIPAET OYCHH BAKHYIO POIb B MPOIECCE HAMOHAIBHOW CAaMOMACHTH()HUKAIINY, BBITTOTHASA «(PYHKIIHIO
TOJIEPKAHMS UICHTUYIHOCTH U ]aXKe COXPAHEHUS ETOCTHOCTH U CIICIIU(GUIHOCTH TpymIms» [2, ¢. 41].
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Hpuna I'pueopvesna 3asy
Canxm-Ilemepbypackuii UHCIUMYM BHEUHEIKOHOMUYECKUX C8A3ell, IKOHOMUKU U NPaAsd

OLIEHKA DMOILMI B HEMEILIKOI CPEJHEBEKOBOI JIUTEPATYPE —

Kak m3BectHO, mr00asi SMOIMSI B SI3BIKOBOM CO3HAHWM HEW3MEHHO OKA3BIBACTCSI CBSA3AHHOW C OINpeleNeHHON
oneHkoi. MccnenoBanue oLEHOYHON COCTaBISIOLIEH IMOLMOHAIBHOTO KOHIIENTa B TUAXPOHUYECKOM acCIeKTe Or-
paHHYHMBACTCS NAHHBIMH, TTOJYYCHHBIMH B PE3YJIbTATC aHANKM3a JICKCHKOIPAa(pUUCCKUX MCTOYHUKOB U TEKCTOBOI'O
MaTepuana. [ ocyliecTBICH!s TOJOOHOTO UCCIENOBAHUS MOTYT UCIIONB30BAThHCS CICAYIOIINE SI3BIKOBBIC CPE/ICT-
Ba: OIICHOYHBIC METa(OPBI U CIIOKHBIC CIIOBA, 3a)UKCUPOBAHHBIC CJIOBAPEM CPEIHCBEPXHEHEMEIIKOTO S3bIKa, METa-
(dopsl, CpaBHECHUS, aCCOLUAINH, PEACTABICHHBIC B TCKCTOBBIX MAMATHHKAX. HacTosIias cTaThs MOCBSAIICHA OIMU-
CaHMIO OIEHKH AMOIMOHAIBHBIX KOHIIENTOB «PafOCTh» U «TOpe», BEIOOP KOTOPBIX OOBACHSIETCA IIMPOKOU Ipen-
CTaBJIICHHOCTBIO CPEACTB PENpPE3CHTANN JAHHBIX SMOLUI B HEMEIKOW JTUTEpaType CpelHEBEPXHEHEMENKOro IIe-
puoxa.
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